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 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the negative adverb of time OUKETI, meaning “no longer” plus the instrumental of manner from the feminine singular noun PARRĒSIA, meaning literally “with openness,” which equates to “publicly.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which views the action as continuing in the past.  The continuing past action can be translated “continued to walk.”

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “among the Jews.”
“Therefore Jesus no longer continued to walk publicly among the Jews,”
 is the strong adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart; to leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
This is followed by the adverb of place EKEITHEN, meaning “from there” and then the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun CHWRA, meaning “into the region, country, district, or place.”
  Region is a better translation here, since we think of country as living outside a city.  And this doesn’t work since the next clause says that Jesus was in the city of Ephraim rather than out in the country outside the city.  With this we have the preposition EGGUS plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, meaning “near the wilderness, desert, or grassland: of the Judean wilderness, the stony, barren eastern declivity of the Judean mountains toward the Dead Sea and lower Jordan Valley Mt 3:1; 4:1; 11:7; Mk 1:4 12f; Lk 3:2; 4:1; 7:24; Jn 11:54.”

“but went away from there into the region near the wilderness,”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun POLIS, meaning “into a city.”  With this we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun EPHRAIM, meaning “Ephraim” plus the appositional accusative from the feminine singular present passive participle from the verb LEGW, which means “to be called.”

The present tense is a retroactive progressive or durative present, which describes an action that began at some point in the past and continues in the present.


The passive voice indicates that the city of Ephraim received the action of being called the name it had.


The participle is circumstantial.

“into a city called Ephraim;”
 is the word KAKEI, which is the combination of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay, or live.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “with the disciples.”

“and there He stayed with the disciples.”
Jn 11:54 corrected translation
“Therefore Jesus no longer continued to walk publicly among the Jews, but went away from there into the region near the wilderness, into a city called Ephraim; and there He stayed with the disciples.”
Explanation:
1.  “Therefore Jesus no longer continued to walk publicly among the Jews,”

a.  As a consequence of the murder plot against Jesus, our Lord no longer continued to live openly among the Jews.  To walk publicly means to live openly, where anyone and everyone had access to Him.  The phrase “to walk” is used consistently in the New Testament for someone living their life.

b.  It was not Jesus’ time to die.  That would come in several weeks at the Passover festival.  In the meantime, Jesus led a private life, secluded from the public, so that the spies of the Sanhedrin could not find Him and arrest Him prematurely.

c.  The terms “the Jews” is used here for the enemies of Jesus.  His disciples were with Him and those who believed in Him still had secret access to Him, but the enemies did not.


d.  The implication of this statement is easy to discern—Jesus lived a very open and public life before all people until the last few weeks of His first advent.  He was not hiding because He was afraid, but to carry out the plan of God the Father.  Everything had a right time, and the right time for His death was not until the Passover.  The Jews wanted Jesus dead before or after the Passover, but not during the Passover, but God would thwart their plan.

2.  “but went away from there into the region near the wilderness, into a city called Ephraim;”

a.  So instead of hanging around Bethany and Jerusalem after the resuscitation of Lazarus, Jesus immediately departed with His disciples to a city called Ephraim, which is thirteen miles north of Jerusalem (about a day’s walk away).  “The town near the wilderness to which Jesus retired after the raising of Lazarus.  This may be the place named along with Bethel by Josephus.  It is generally identified with modern eṭ-Ṭaiyibeh, about 21 km (13 miles) NNE of Jerusalem.”
  While the Sanhedrin was voting to murder Jesus, He and His disciples were walking from Bethany to Ephraim.

b.  The region is called a wilderness or desert because almost everything to the east, north and west of Ephraim for about ten miles is deserted, mountainous country.


c.  As Jesus began His ministry with forty days in the wilderness, so He ended His ministry with about the same amount of time in the wilderness (mid February to the last week of March, when He entered Jerusalem on Palm Sunday).  Just as the first time in the wilderness prepared Jesus for His encounter with Satan in testing, so this final period of time in the wilderness also prepared Jesus for his final encounter with Satan on the Cross.
3.  “and there He stayed with the disciples.”

a.  Jesus then stayed in the little town of Ephraim with His disciples for the final few weeks of His first advent prior to His triumphal entry into Jerusalem.

b.  During this time Jesus was teaching His disciples about the necessity of His death as an atonement for sin and preparing them for His arrest and trials.  He was reminding them of all that they saw Him do and that He was the Lamb of God who had come to take away the sins of the world.

c.  It would be a time of deep reflection on His mission, the will of the Father, and a time of prayer.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus saw clearly that to continue to walk openly would bring on the end now instead of his ‘hour’ which was to be at the passover a month ahead.  It was now in Jerusalem as it had become once in Galilee (Jn 7:1) because of the plots of the hostile Jews.  The hill country northeast of Jerusalem was thinly populated.  Up here in the hill country Jesus would at least be free for the moment from the machinations of the Sanhedrin while he faced the coming catastrophe at the Passover.  He is not far from the mount of temptation where the devil showed and offered him the kingdoms of the world for the bending of the knee before him.  Is it mere fancy to imagine that the devil came to see Jesus again here at this juncture with a reminder of his previous offer and of the present plight of the Son of God with the religious leaders conspiring his death?  At any rate Jesus has the fellowship of his disciples this time.  But what were they thinking?”


b.  “Jesus understood the nature of this plot, and in this next scene he withdrew from Jerusalem until the appointed time of passover.”


c.  “Whether He exercised His omniscience on this occasion, or was informed of the Sanhedrin’s decision by one of its members who was sympathetic to Him (such as Nicodemus [Jn 7:50] or Joseph of Arimathea [Mk 15:43]), or both, Jesus became aware of the decision and took appropriate action.  The Lord remained in absolute control of the circumstances, and would not allow Himself to be taken before the appointed time in God’s plan (Jn 7:8, 30, 44; 8:20; 11:9–10). “To those with eyes to see he was making a theological statement: no human court could force him to the cross” (D. A. Carson, The Gospel According to John, The Pillar New Testament Commentary (Grand Rapids: Eerdmans, 1991), p. 423).  The city called Ephraim to which Jesus went and stayed with the disciples is probably to be identified with the Old Testament city of Ephron (2 Chron 13:19).  It was located about four miles northeast of Bethel on the edge of the wilderness, and about a dozen miles from Jerusalem.  From there Jesus would make a brief visit to Samaria and Galilee (Lk 17:11–19:28) before returning to Jerusalem for the Passover at the appointed time for His passion (Jn 12:23).”


d.  “Jesus withdrew to Ephraim; and there He remained in quiet retirement with His disciples.  The crowd was gathering in Jerusalem for the Passover feast, and the pilgrims were wondering if Jesus would attend the feast even though He was in danger.  He was now on the ‘wanted’ list, because the council had made it known that anyone who knew where Jesus was must report it to the officials.  John 11 reveals the deity of Jesus Christ and the utter depravity of the human heart.  The rich man in Hades had argued, ‘If one went unto them from the dead, they will repent’ (Lk 16:30).  Lazarus came back from the dead, and the officials wanted to kill him!  The stage had been set for the greatest drama in history, during which man would do his worst and God would give His best.”
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